Acts 14:26



 is the adverb of place KAKEITTHEN, “formed by crasis (combining) of KAI and EKEITHEN, meaning “and from there Mk 9:30; Lk 11:53; Acts 7:4; 14:26; 16:12; 20:15; 21:1; 27:4; 28:15.”
  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APOPLEW, which means “to sail away Acts 20:15; 13:4; 14:26; 27:1.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the missionaries produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the feminine singular proper noun ANTIOCHEIA, meaning “to Antioch.”
“And from there they sailed to Antioch,”
 is the adverb of place HOTHEN, meaning “from where, whence, from which of place Mt 12:44; Lk 11:24; Acts 14:26; 28:13; Mt 25:24, 26.”
  Then we have periphrastic construction (two verb forms used together to form a single verbal idea).  First, we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what actually took place at some point in the past.


The active voice indicates that the missionaries produced the action of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the nominative masculine plural perfect passive participle of the verb PARADIDWMI, which means “to entrust for care or preservation, give over, commend, commit Acts 15:40; 14:26; ‘he committed his cause to the one who judges’ 1 Pet 2:23.”
  It means to be placed in the care of someone or something else.

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.


The passive voice indicates that the missionaries received the action of being entrusted to the grace of God in their missionary endeavors.


The participle is supplementary, completing the meaning of the main verb EIMI in the pluperfect periphrastic construction.  This is translated “they had been entrusted/commended.”

Then we have the dative of indirect object
 from the feminine singular article and noun CHARIS plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to the grace of God.”

“from where they had been entrusted to the grace of God”

 is the preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular article and noun ERGON, meaning “for the purpose of the work.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the ‘work’ just mentioned.  Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb PLĒROW, which means “to complete, finish Lk 7:1; 21:24; Acts 12:25; 13:25; 14:26; 19:21.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completed action.  The English auxiliary verb “had” is used in the translation to bring out the concept of the completion of the action.


The active voice indicates that missionaries produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for the purpose of the work which they had completed.”

Acts 14:26 corrected translation
“And from there they sailed to Antioch, from where they had been entrusted to the grace of God for the purpose of the work which they had completed.”
Explanation:
1.  “And from there they sailed to Antioch,”

a.  Luke continues his narrative of the journey back home to the church of Antioch in Syria.


b.  The missionaries booked passage on a ship going from the port city of Attalia in Pamphylia back to the city of Seleucia, “a port city five miles inland from the Syrian coast on the Orontes River, which served as the seaport for the city of Antioch, which lay about sixteen miles further upstream.”
  This voyage was only 300 miles, which at 8 knots would only have taken a couple of days.  The walk inland would have taken another day.

2.  “from where they had been entrusted to the grace of God”

a.  This statement refers back to Luke’s statement in Acts 13:3, “Then, after fasting and praying and laying their hands on them, they sent [them] away.”


b.  The church of Antioch in Syria entrusted Paul and Barnabas to the grace of God, just as Paul and Barnabas had entrusted the churches in Derbe, Lystra, Iconium, and Pisidian Antioch to the safekeeping of God.


c.  Being entrusted to the grace of God is the same thing as being entrusted to the safekeeping of God.  God in grace protects believers, whether on the missionary field or in their home churches.


d.  All of us are under the safekeeping of God, being entrusted to the grace of God.


e.  The church in Antioch of Syria is where Paul and Barnabas had been entrusted to the grace of God, and the grace of God protected them everywhere they went on their first missionary journey.  They were protected through Paul’s illness, from thieves, bandits and criminals, while crossing dangerous rivers, from and through mob violence, from government officials and Jewish antagonists, as well as the unseen forces of darkness in our spiritual warfare.


f.  All missionaries work under the protection and provision of the grace of God.  The same should always be true for all believers.  Grace here “refers to the active love of God, which enables men to do His will and several times has, as here, particular reference to the protective care of God, who watches over his people and especially his missionaries.”

3.  “for the purpose of the work which they had completed.”

a.  This statement is Luke’s way of saying that the missionaries had successfully accomplished the work, which God the Holy Spirit and the church of Antioch had entrusted them to do.


b.  The missionary trip was completed and was a success.  Paul and Barnabas had fulfilled God’s purpose in sending them—they had presented the message of the gospel where no man had gone before.  Pagan Gentiles had heard and believed.  Churches were formed.  Leaders were put in place.  Believers were strengthened and encouraged.


c.  The precedent for missions was now firmly and successfully established, and has continued for the past 2000 years.


d.  The work they had completed was the work of the grace of God.  It was God the Holy Spirit, who worked through them to accomplish and complete the plan of God the Father, Acts 13:2, “Now, while they were serving the Lord and fasting, the Holy Spirit said, ‘Therefore, set apart for Me Barnabas and Saul for the work which I have called them.’”

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 499). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 119). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 692). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 762). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace, p. 142.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 829). Chicago: University of Chicago Press.


� Bromiley, G. W. (1988; 2002). The International Standard Bible Encyclopedia, Revised (4:384).  Eerdmans.


� Barrett, ICC, p. 691.





PAGE  
3

